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Avtal
mellan

Konungariket Sveriges regering

och

Republiken Indiens regering

om utbyte och 6msesidigt skydd av
sikerhetsskyddsklassificerade uppgifter
for samarbete inom forsvarsomradet

Konungariket Sveriges regering och Republi-
ken Indiens regering (nedan kallade parterna),

med hinsyn till rikets sdkerhet och i syfte att
sakerstélla skyddet av sidkerhetsskyddsklassifi-
cerade uppgifter som utbyts mellan dem,

har kommit 6verens om foljande.

Artikel 1
Definitioner

I detta avtal giller foljande definitioner:

sdkerhetsskyddsklassificerad uppgift: uppgift
som oavsett form och som enligt endera partens
nationella lagstiftning kréver skydd mot forlust,
otillatet utlimnande eller annat réjande och
som har klassificerats som sadan och som ut-
byts mellan eller genereras av parterna.

rojande: alla former av missbruk, skada eller
obehorig atkomst, forvanskning, utlimnande
eller forstoring av sikerhetsskyddsklassificera-
de uppgifter, samt annan handling eller underla-
tenhet som leder till forlust av uppgifternas sek-
retess, riktighet eller tillgidnglighet.

Jforsvarsmyndigheter: myndigheter i Konunga-
riket Sverige for vilka Forsvarsmaktens fore-
skrifter om sikerhetsskydd giller (se tabell pa
sidan 4).

Agreement
between

the Government of
the Kingdom of Sweden

and

the Government of
the Republic of India

on the exchange and mutual protection
of classified information for cooperation
in the defence area

The Government of the Republic of India and
the Government of the Kingdom of Sweden
(herein after referred to as the “Parties™),

In the interest of national security and for the
purpose of ensuring the protection of Classified
Information exchanged between the Parties,

Have agreed as follows:

Article I
Definitions

In this Agreement, the following definitions
shall be used:

Classified Information: Information, regard-
less of its form, which under the national legis-
lation of either Party requires protection against
loss, unauthorised disclosure or other compro-
mise, and has been designated as such, and is
exchanged between, or generated by, the Par-
ties.

Compromise: Any form of misuse, damage or
unauthorized access, alteration, disclosure or
destruction of Classified Information, as well as
any other action or inaction, resulting in loss of
its confidentiality, integrity or availability.

Defence Authorities: Authorities in the King-
dom of Sweden for which the Swedish Armed
Forces’ Protective security regulations apply.
(See table on page 4.)



myndigheter 1 Republiken Indiens forsvars-
ministerium.

principen om behovsgrundad behdérighet: en
princip som innebir att en enskild person kan fa
ta del av sikerhetsskyddsklassificerade uppgif-
ter for att kunna utfora sitt arbete.

ursprungspart: den part, inbegripet alla enskil-
da personer och aktorer inom dess jurisdiktion,
som ldmnar ut de sikerhetsskyddsklassificerade
uppgifterna till den andra parten.

andra myndigheter: myndigheter i Konungari-
ket Sverige for vilka Sikerhetspolisens fore-
skrifter om sikerhetsskydd giller (se tabell pa
sidan 4).

myndigheter i Republiken Indiens forsvars-
ministerium.

mottagande part: den part, inbegripet alla en-
skilda personer och aktorer inom dess jurisdik-
tion, som tar emot de sidkerhetsskyddsklassifi-
cerade uppgifterna fran den andra parten.

sdkerhetsgodkdnnande: ett positivt beslut som
efter sikerhetsprovning som ska klarldgga en
enskild eller juridisk persons lojalitet och palit-
lighet liksom Ovriga sikerhetsaspekter i enlighet
med nationell lagstiftning.

tredje part: en stat, inbegripet alla enskilda per-
soner och aktorer inom dess jurisdiktion, eller
en internationell organisation som inte &r part i
detta avtal.

Artikel 11
Sékerhetsskyddsklassificeringar

1. De nationella sekretessmarkeringarna mot-
svarar varandra enligt foljande:
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Authorities in the Ministry of Defence of
Government of the Republic of India.

Need-to-know principle: A principle by which
access to Classified Information may be granted
to an individual in order to be able to perform
official duties and tasks.

Originating Party: The Party, which includes
an individual or any entity under its jurisdiction,
which releases Classified Information to the
other Party.

Other Authorities: Authorities in the Kingdom
of Sweden for which the Security Services Pro-
tective security regulations apply. (See table on
page 4.)

Authorities in the Ministry of Defence of
Government of the Republic of India.

Recipient Party: The Party, which includes an
individual or any entity under its jurisdiction,
which receives Classified Information from the
other Party.

Security Clearance: A positive determination
stemming from a vetting procedure that shall
ascertain loyalty and trustworthiness of an indi-
vidual or a legal entity as well as other security
aspects in accordance with national legislation.

Third Party: A state, which includes an indi-
vidual or any entity under its jurisdiction, or an
international organisation who is not a party to
this Agreement.

Article IT
Security classifications

1. The equivalence of national security classi-
fication markings shall be as follows:
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I Konungariket Sverige In the Kingdom of Sweden
I Republiken In the Republic
Indien Forsvars- Andra of India Defence Other
myndigheter myndigheter Authorities Authorities
Hemlig av Hemlig av
Hemlig/ Synnerlig Hemlig/ Synnerlig
Top Secret Top Secret Betydelse For Top Secret Top Secret Betydelse For
Rikets Sikerhet Rikets Sikerhet
Secret Hemlig/Secret Hemlig Secret Hemlig/Secret Hemlig
. Hemlig/ . Hemlig/
Confidential Confidential - Confidential Confidential B
. Hemlig/ . Hemlig/
Restricted Restricted - Restricted Restricted -

2. Information fran Konungariket Sverige
som endast bdr markeringen HEMLIG ska be-
handlas som SECRET i Republiken Indien sa-
vida inte ursprungsparten begir ndgot annat.

3. Information fran Republiken Indien som
bar markeringen CONFIDENTIAL eller RES-
TRICTED ska behandlas som HEMLIG av
andra myndigheter i Konungariket Sverige sa-
vida inte ursprungsparten begir nagot annat.

4. Ursprungsparten ska utan dréjsmal under-
ritta den mottagande parten om sekretessmar-
keringen é&ndras for utlimnade sikerhets-
skyddsklassificerade uppgifter.

5. Ursprungsparten ska

a) sdkerstilla att sdkerhetsskyddsklassificera-
de uppgifter forses med lamplig och synlig se-
kretessmarkering i enlighet med dess nationella
lagstiftning,

b) informera den mottagande parten om
eventuella villkor for utlimnandet av eller be-
griansningar i anvidndningen av de sikerhets-
skydds-klassificerade uppgifterna.

6. Den mottagande parten ska sékerstilla att
sikerhetsskyddsklassificerade uppgifter pa syn-
lig plats forses med en motsvarande nationell
sekretessmarkering i enlighet med punkt 1 i
denna artikel.

2. Information from the Kingdom of Sweden
bearing the sole marking of HEMLIG shall be
treated as SECRET in the Republic of India un-
less otherwise requested by the Originating Par-

ty.

3. Information from the Republic of India
bearing the marking CONFIDENTIAL or RE-
STRICTED shall be treated as HEMLIG by
Other Authorities in the Kingdom of Sweden
unless otherwise requested by the Originating
Party.

4. The Originating Party shall without delay
notify the Recipient Party of any changes to the
security classification of released Classified In-
formation.

5. The Originating Party shall:

a) Ensure that Classified Information is legi-
bly marked with an appropriate security classi-
fication marking in accordance with its national
legislation;

b)Inform the Recipient Party of any condi-
tions of release or limitations on the use of
Classified Information.

6. The Recipient Party shall ensure that Clas-
sified Information is legibly marked with an
equivalent national classification marking in ac-
cordance with Paragraph 1 of this Article.



7. Parterna ska underritta varandra om de na-
tionella sekretessmarkeringarna dndras.

Artikel ITT
Behoriga sikerhetsmyndigheter och
sikerhetssamarbete

1. Foljande myndigheter dr enligt detta avtal
behoriga sikerhetsmyndigheter:

I Republiken Indien:
Forsvarsministeriet, New Delhi
(for alla forsvarsfragor)

I Konungariket Sverige:
Forsvarsmakten, militidra sdkerhetstjansten
(nationell sdkerhetsmyndighet, NSA)
Forsvarets materielverk
(utsedd sdkerhetsmyndighet, DSA)

2. Parterna ska skriftligen forse varandra med
nodvindiga kontaktuppgifter till sina respektive
behoriga sikerhetsmyndigheter.

3. Parterna ska skriftligen underritta varandra
om de behoriga sidkerhetsmyndigheterna ind-
ras.

4. Parterna ska erkédnna varandras sdkerhets-
godkédnnande av personal och verksamhetsstil-
len och utan drojsmél informera varandra om
det omsesidigt erkénda sikerhetsgodkidnnandet
dndras.

5. For att uppnad och bibehalla ett likvérdigt
sikerhetsskydd ska de behoriga sdkerhetsmyn-
digheterna pa begiran informera varandra om
de nationella sdkerhetsnormer, sikerhetsforfa-
randen och sikerhetsrutiner som tillimpas for
att skydda sidkerhetsskyddsklassificerade upp-
gifter. De behoriga sikerhetsmyndigheterna far
besoka varandra och utbyta erfarenheter i detta
syfte.

6. De behoriga sikerhetsmyndigheterna ska i
forekommande fall upplysa varandra om sér-
skilda sédkerhetsrisker som kan @ventyra de ut-

SO 2019:7

7. The Parties shall notify each other of any
changes to the national security classification
markings.

Article III
Competent security authorities and security
co-operation

1. For the purpose of this Agreement, the
competent security authorities shall be:

In the Republic of India:
Ministry of Defence, New Delhi
(For all defence matters)

In the Kingdom of Sweden:
Swedish Armed Forces, Military Security
Service (National Security Authority, NSA)
Swedish Defence Materiel Administration
(Designated Security Authority, DSA)

2. Each Party shall provide the other with the
necessary contact data of their respective com-
petent security authorities in writing.

3. The Parties shall inform each other, in writ-
ing, of any subsequent changes of their respec-
tive competent security authorities.

4. The Parties shall mutually recognise their
respective personnel and facility security clear-
ances, and promptly inform each other about
any changes in mutually recognised security
clearances.

5. To achieve and maintain comparable stand-
ards of security, the competent security authori-
ties shall, on request, provide each other with
information about their national security stand-
ards, procedures and practices for the protection
of Classified Information. To this end, the com-
petent security authorities may conduct mutual
visits and exchange of experiences.

6. The competent security authorities shall in-
form each other of specific security risks that
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lamnade sdkerhetsskyddsklassificerade uppgif-
terna.

7. Pa begiran ska parterna bista varandra vid
genomforandet av sdkerhetsprovningen.

8. Om nagon av de behoriga sikerhetsmyn-
digheterna upphéver eller vidtar atgérder for att
aterkalla den ritt att ta del av sikerhetsskydds-
klassificerade uppgifter som den andra parten
har givits med stod av ett sikerhetsgodkdnnande
ska den andra parten underrittas.

Artikel IV
Skydd av
sikerhetsskyddsklassificerade uppgifter

1. Parterna ska i enlighet med respektive na-
tionell lagstiftning vidta alla lampliga atgérder
for att sikerstilla att den sidkerhetsniva som ges
mottagna sikerhetsskydds-klassificerade upp-
gifter &r likvidrdig med de sekretessmarkerings-
nivder som anges i artikel 2 i detta avtal.

2. Ingenting i detta avtal ska paverka tillimp-
ningen av parternas nationella lagstiftning nér
det giller allménhetens ritt att ta del av hand-
lingar eller av offentlig information, personupp-
giftsskyddet eller skyddet av sdkerhetsskydds-
klassificerade uppgifter.

3. Varje part ska sikerstilla att lampliga atgér-
der vidtas for att skydda de sidkerhetsskydds-
klassificerade uppgifter som behandlas, forva-
ras eller overfors i kommunikations- och infor-
mationssystem. Dessa atgirder ska sikerstilla
de sikerhetsskyddsklassificerade uppgifternas
sekretess, riktighet, tillgidnglighet och, nér sa ar
lampligt, oavvislighet och dkthet samt en ldmp-
lig niva i frdga om ansvarsskyldighet och spér-
barhet for aktiviteter i samband med dessa upp-
gifter.

may endanger released Classified Information,
as applicable.

7. Upon request, the Parties shall provide mu-
tual assistance in carrying out security clear-
ance procedures.

8. If either competent security authority sus-
pends or takes action to revoke access to Classi-
fied Information that has been granted to the
other Party based upon a security clearance, the
other Party shall be notified.

Article IV
Protection of classified information

1. The Parties shall take all appropriate meas-
ures in accordance with their respective nation-
al legislation to ensure that the level of protec-
tion afforded to Classified Information received
shall be in accordance with their equivalent se-
curity classification level as stated in Article 2
of this Agreement.

2. Nothing in this Agreement shall cause prej-
udice to the national legislation of the Parties
regarding public access to documents or access
to information of public character, the protec-
tion of personal data or the protection of Classi-
fied Information.

3. Each Party shall ensure that appropriate
measures are implemented for the protection of
Classified Information processed, stored or
transmitted in communication and information
systems. Such measures shall ensure the confi-
dentiality, integrity, availability and, where ap-
plicable, non-repudiation and authenticity of
Classified Information, as well as an appropri-
ate level of accountability and traceability of
actions in relation to that information.



Artikel V
Utlimning och anviindning av
sikerhetsskyddsklassificerade uppgifter

1. Tenlighet med parternas nationella lagstift-
ning, andra forfattningar och forfaranden ska
parterna vidta lampliga atgirder for att skydda
sikerhetsskyddsklassificerade uppgifter som
overfors, tas emot, produceras eller tas fram i
enlighet med bestimmelserna i detta avtal. Par-
terna ska ge alla sdkerhetsskyddsklassificerade
uppgifter som utvixlats, mottagits, producerats
eller framtagits ett sikerhetsskydd som é&r lik-
virdigt det skydd som ges egna sikerhets-
skyddsklassificerade uppgifter eller motsva-
rande Kklassificeringsniva enligt definitionen i
artikel 2 i detta avtal.

2. Den mottagande parten far inte ge de mot-
tagna sikerhetsskyddsklassificerade uppgifter-
na en ligre klassificeringsniva eller vidta atgir-
der for att avhemliga dessa uppgifter pa en ligre
niva utan foregdende skriftligt medgivande fran
ursprungsparten. Ursprungsparten ska under-
ritta den mottagande parten om sekretessmar-
keringen éndras for de utlimnade sikerhets-
skyddsklassificerade uppgifterna.

3. Sikerhetsskyddsklassificerade  uppgifter
som tillhandahallits eller utvixlats i enlighet
med detta avtal ska inte anvdndas for andra dn-
damal @n dem som faststillts av ursprungspar-
ten.

4. Sikerhetsskyddsklassificerade  uppgifter
som tillhandahallits eller utvixlats i enlighet
med detta avtal ska, i enlighet med nationell
lagstiftning och andra forfattningar, inte limnas
ut till nagon tredje part utan foregaende skrift-
ligt medgivande fran ursprungsparten samt ett
lampligt avtal eller arrangemang med den be-
rorda tredje parten om skydd av de sikerhets-
skyddsklassificerade uppgifterna.
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Article V
Disclosure and use of
classified information

1. In accordance with their national laws, reg-
ulations and practices, both Parties shall take
appropriate measures to protect Classified In-
formation, which is transmitted, received, pro-
duced or developed under the provisions of this
Agreement. The Parties shall afford to all of the
exchanged, received, produced or developed
Classified Information the same degree of secu-
rity protection as is provided to their own Clas-
sified Information of equivalent level of classi-
fication, as defined in Article 2 of this Agree-
ment.

2. The Recipient Party shall neither use a low-
er Security Classification level for the received
Classified Information, nor take measures to de-
classify that information without the prior writ-
ten consent of the Originating Party. The Origi-
nating Party shall inform the receiving Party of
any changes in security classification of the ex-
changed information.

3. The Classified information provided or ex-
changed under this Agreement shall not be used
for purposes other than those established by the
Originating Party;

4. The Classified information provided or ex-
changed under this Agreement shall, according
to their national laws and regulations, not be
disclosed to any Third Party without the prior
written consent of the Originating Party, and an
appropriate agreement or arrangement for the
protection of Classified Information with the
Third Party concerned.
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Kapitel VI
Tillgang till
sikerhetsskyddsklassificerade uppgifter

1. Varje part ska sikerstilla att tillgang till si-
kerhetsskyddsklassificerade uppgifter beviljas
enligt principen om behovsgrundad behorighet.

2. Varje part ska sikerstélla att alla enskilda
personer som ges ritt att ta del av sikerhets-
skyddsklassificerade uppgifter informeras om
sin skyldighet att skydda sddana uppgifter i en-
lighet med vederborliga sidkerhetsbestimmel-
ser.

3. Parterna ska garantera att tillgang till saker-
hetsskyddsklassificerade uppgifter pa klassifi-
cerings-nivan CONFIDENTIAL/HEMLIG/
CONFIDENTIAL eller hogre endast beviljas
enskilda personer som innehar ett giltigt
sikerhetsgodkdnnande eller som pa annat sétt i
kraft av sina arbetsuppgifter vederborligen
bemyndigas i enlighet med nationell lagstift-
ning.

4. I enlighet med nationell lagstiftning ska
varje part sdkerstilla att alla aktorer inom dess
jurisdiktion som kan fa del av eller generera
sakerhetsskyddsklassificerade uppgifter har bli-
vit godkénda i lamplig sédkerhetsprovning och
kan ge ett indamalsenligt skydd, i enlighet med
artikel 4.1 i detta avtal, pa lamplig sikerhets-
niva.

Artikel VII
Oversiittning, kopiering och forstoring av
sikerhetsskyddsklassificerade uppgifter

1. Alla oversittningar och kopior av siker-
hetsskydds-klassificerade uppgifter ska forses
med ldmplig sekretessmarkering och skyddas
pa samma sitt som de ursprungliga sikerhets-
skyddsklassificerade uppgifterna.

2. Alla oversdttningar av sidkerhetsskydds-
klassificerade uppgifter ska innehalla en note-
ring pa det Sversatta spraket om att de innehall-

Article VI
Access to classified information

1. Each Party shall ensure that access to Clas-
sified Information is granted on the basis of the

Need-to-know principle.

2. Each Party shall ensure that all individuals
granted access to Classified Information are in-
formed of their responsibilities to protect such
information in accordance with the appropriate
security regulations.

3. The Parties shall guarantee that access to
Classified Information bearing the classifica-
tion marking CONFIDENTIAL / HEMLIG/
CONFIDENTIAL or above is granted only to
individuals who hold an appropriate security
clearance or who are otherwise duly authorised
by virtue of their functions in accordance with
national legislation.

4. In accordance with its national legislation,
each Party shall ensure that any entity under its
jurisdiction that may receive or generate Classi-
fied Information is appropriately security
cleared and is capable of providing suitable pro-
tection, as provided for in Paragraph 1 of Arti-
cle 4 of this Agreement, at the appropriate secu-
rity level.

Article VII
Translation, reproduction and destruction
of classified information

1. All translations and reproductions of Clas-
sified Information shall bear appropriate securi-
ty classification markings and shall be protected
as the original Classified Information.

2. All translations of Classified Information
shall contain a suitable annotation in the lan-
guage of translation, indicating that they con-



er ursprungspartens sikerhetsskydds-klassifice-
rade uppgifter.

3. Sikerhetsskyddsklassificerade  uppgifter
med markeringen TOP SECRET/HEMLIG/
TOP SECRET/HEMLIG AV SYNNERLIG
BETYDELSE FOR RIKETS SAKERHET fér
endast Oversittas eller kopieras efter att ett
skriftligt tillstand har inhd@mtats fran ursprungs-
parten.

4. Sikerhetsskyddsklassificerade  uppgifter
med markeringen TOP SECRET/HEMLIG/
TOP SECRET / HEMLIG AV SYNNERLIG
BETYDELSE FOR RIKETS SAKERHET far
inte forstoras. De ska aterséndas till ursprungs-
parten nir den mottagande parten anser att de
inte ldngre behovs.

5. Uppgifter med klassificeringen SECRET/
HEMLIG/SECRET eller ldgre ska forstoras nidr
den mottagande parten anser att de inte lingre
behovs, 1 enlighet med respektive parts natio-
nella lagstiftning.

Artikel VIII
Overforing av
sikerhetsskyddsklassificerade uppgifter

1. Sikerhetsskyddsklassificerade  uppgifter
ska overforas mellan parterna i enlighet med ur-
sprungspartens nationella lagstiftning, pa diplo-
matisk vig eller pd annat sdtt som parternas
behoriga sikerhetsmyndigheter gemensamt
kommer 6verens om.

2. Uppgifter med klassificeringen RESTRIC-
TE/HEMLIG/RESTRICTED féar 6verforas pa
annat sétt i enlighet med ursprungspartens na-
tionella lagstiftning.

3. Parterna far ingé en sirskild 6verenskom-
melse om sdker kommunikation for att Gverfo-
ringen av de sidkerhetsskyddsklassificerade
uppgifterna och kommunikationen mellan par-

terna ska vara siker.
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tain Classified Information of the Originating
Party.

3. Classified Information marked TOP SE-
CRET/ HEMLIG/TOP SECRET/HEMLIG AV
SYNNERLIG BETYDELSE FOR RIKETS
SAKERHET shall be translated or reproduced
only upon the prior written permission of the
Originating Party.

4. Classified Information marked TOP SE-
CRET / HEMLIG/TOP SECRET/HEMLIG AV
SYNNERLIG BETYDELSE FOR RIKETS
SAKERHET shall not be destroyed. It shall be
returned to the Originating Party after it is no
longer considered necessary by the Recipient
Party.

5. Information classified SECRET/HEMLIG/
SECRET or below shall be destroyed after it is
no longer considered necessary by the Recipi-
ent Party, in accordance with their respective
national legislation.

Article VIII
Transfer of classified information

1. Classified Information shall be transferred
between the Parties in accordance with national
legislation of the Originating Party, through
diplomatic channels or as otherwise mutually
agreed between the competent security authori-
ties of the Parties.

2. Information classified RESTRICTED/
HEMLIG/RESTRICTED may be transferred or
transmitted by other means in accordance with
national legislation of the Originating Party.

3. The Parties may agree on a separate com-
munication security arrangement for the pur-
pose of regulating secure transmission of Clas-
sified Information and secure communication
between them.
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Artikel IX
Besok

1. Besok vid verksamhetsstillen dér siker-
hetsskyddsklassificerade uppgifter hanteras el-
ler forvaras ska godkénnas i forvig av virdpar-
tens behoriga sidkerhetsmyndighet och i enlig-
het med gemensamt Overenskomna tillviga-
gangssitt for att underlitta och genomfora
sadana besok.

2. En framstillan om besok ska dverlamnas
minst tjugo (20) dagar fore besoket savida de
behoriga sidkerhetsmyndigheterna inte kommer
Overens om annat.

3. Sikerhetsskyddsklassificerade  uppgifter
som ldmnas ut till en besokare ska betraktas
som sédkerhetsskydds-klassificerade uppgifter
enligt detta avtal och ska skyddas pa vederbor-
ligt sitt. En besokare ska folja virdpartens si-
kerhetsskyddsforeskrifter.

Artikel X
Forlust eller rojande av
sikerhetsskyddsklassificerade uppgifter

1. Parterna ska i enlighet med sina respektive
nationella lagstiftningar vidta alla lampliga at-
gérder for att utreda fall dér det &r ként eller dir
det finns rimlig anledning att misstinka att si-
kerhetsskyddsklassificerade uppgifter har gatt
forlorade eller rojts.

2. En part som uppticker att uppgifterna har
gatt forlorade eller rojts ska via lampliga kana-
ler omedelbart informera ursprungsparten om
det intriffade och ddrefter informera ursprungs-
parten om slutresultatet av den utredning som
avses i punkt 1 i denna artikel och om de atgér-
der som har vidtagits for att férhindra en upp-
repning. Ursprungsparten far pa begéran hjilpa
till vid utredningen.

Article IX
Visits
1. Visits to facilities where Classified Infor-
mation is handled or stored shall be subject to
prior approval by the competent security au-
thority of the host Party and in accordance with
mutually agreed modalities for facilitating and
regulating such visits.

2. A request for a visit shall be submitted at
least twenty (20) days prior to the visit unless
otherwise mutually approved by the competent
security authorities.

3. Any Classified Information released to a
visitor shall be considered as Classified Infor-
mation under this Agreement, and shall be pro-
tected accordingly. A visitor shall comply with
the security regulations of the host Party.

Article X
Loss or compromise of classified
information

1. The Parties shall take all appropriate meas-
ures, in accordance with their respective nation-
al legislation, to investigate cases where it is
known or where there are reasonable grounds
for suspecting that Classified Information has
been lost or compromised.

2. A Party that discovers a loss or Compro-
mise shall, through the appropriate channels,
immediately inform the Originating Party of the
occurrence and subsequently inform the Origi-
nating Party of the final results of the investiga-
tion referred to in Paragraph 1 of this Article
and of the corrective measures taken to prevent
a recurrence. Upon request, the Originating
Party may provide investigative assistance.



Artikel XI
Kostnader

1. Varje part ska st for sina egna kostnader i
samband med tillimpningen av detta avtal.

Artikel XII
Tolkning och losning av tvist

1. Detta avtal dr avsett att dverensstimma
med parternas respektive nationella lagstiftning
och internationell ritt. I hidndelse av oenighet,
rader gillande nationell och internationell ritt.

2. Tvister om tolkningen eller tillimpningen
av detta avtal ska l9sas i godo genom samrad
eller forhandlingar mellan parterna.

3. Under tvistlosningsperioden ska bada par-
terna fortsitta att fullgora sina skyldigheter en-
ligt detta avtal.

Artikel XIII
Slutbestimmelser

1. Detta avtal trider i kraft den dag det under-
tecknats av bada parter och giller i fem (5) ar.
Direfter ska det automatiskt fornyas for ytterli-
gare perioder om fem (5) ér i taget savida inte
nagon av parterna minst sex (6) manader innan
avtalet 1oper ut meddelar att parten vill sdga upp
avtalet.

2. Detta avtal far nédr som helst dndras om par-
terna skriftligen kommer 6verens om det. Sada-
na dndringar ska utgora en integrerad del av
detta avtal fran den dag da parterna kommer
Overens om dem.

3. Alla sikerhetsskyddsklassificerade uppgif-
ter som ldmnas ut enligt detta avtal ska fortsitta
att skyddas i enlighet med bestimmelserna i
detta avtal d&ven om avtalet sigs upp.
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Article XI
Expenses

1. Each Party shall bear its own expenses in-
curred in the course of implementation of this
Agreement.

Article XTI
Interpretation and settlement of disputes

1. This Agreement is intended to be in con-
formity with the national legislation of the Par-
ties and with international law. In case of con-
flict, applicable national and international law
prevail.

2. Any dispute arising out of the interpreta-
tion or application of this Agreement shall be
settled amicably through consultations and ne-
gotiations between the Parties.

3. During the period of resolution of the dis-
pute, both Parties shall continue to fulfil all of
their obligations under this Agreement.

Article XIII
Final provisions

1. This Agreement shall enter into force from
the date of its last signature and shall remain in
force for a period of five (5) years. Thereafter, it
shall be automatically renewed for further suc-
cessive periods of five (5) years at a time, unless
one of the Parties gives a notice to terminate the
Agreement at least six (6) months in advance of
the date of expiry of the Agreement.

2. This Agreement may be amended at any
time by mutual written consent of the Parties.
Such amendments shall become an integral part
of this agreement from the date of mutual con-
sent.

3. Notwithstanding the termination of this

Agreement, all Classified Information released
under this Agreement shall continue to be pro-
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4. Parterna ska utan drojsmal underritta var-
andra om alla @ndringar i den egna nationella
lagstiftningen som visentligen paverkar skyd-
det av sikerhetsskydds-klassificerade uppgifter
som har lamnats ut enligt detta avtal. Parterna
ska vid sddana @ndringar samrada och Gverviga
eventuella dndringar av detta avtal. De siker-
hets-skyddsklassificerade uppgifterna ska un-
der tiden fortsétta att vara skyddade i enlighet
med detta avtal sdvida inte ursprungsparten
skriftligen begir nagot annat.

Upprittat i Stockholm den 13 februari 2019 i
tva original vardera pa hindi, svenska och eng-
elska, vilka alla texter dr lika giltiga. I hiandelse
av skiljaktiga tolkningar ska den engelska tex-
ten gilla.

Till bekriftelse hirav har undertecknade, dartill
vederborligen bemyndigade av sina respektive
regeringar, undertecknat detta avtal.

Peter Hultqvist Nirmala Sitharaman

For Konungariket
Sveriges regering

For Republiken
Indiens regering

tected in accordance with the provisions set out
herein.

4. The Parties shall promptly notify each oth-
er of any changes to respective national legisla-
tion that significantly affects the protection of
Classified Information released under this
Agreement. In the event of such changes, the
Parties shall consult to consider possible chang-
es to this Agreement. In the meantime, the Clas-
sified Information shall continue to be protected
as described herein, unless otherwise requested
by the Originating Party in writing.

Done at Stockholm on 13 February 2019 in two
originals, each in the Hindi, Swedish and Eng-
lish languages, all texts being equally authentic.
In case of divergence in interpretation, the Eng-
lish text shall prevail.

In witness of which the undersigned, being duly
authorized to this effect by their respective gov-
ernments, have signed this Agreement.

Peter Hultqvist Nirmala Sitharaman
For the For the

Government of the Government of the
Kingdom of Sweden Republic of India

Elanders Sverige AB, 2025
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